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דוִ֨דָלְ   27.1

Sempre col l a voce

הוָ֤היְ  ירִ֣וֹא    

זוֹעמָֽ  ייַּ֗חַ֝    

יעִשְׁיִוְ֭  ימִּ֣מִ   ארָ֑יאִ   הוָ֥היְ    

ימִּ֥מִ  דחָֽפְאֶ   ֹרקְבִּ   ב֤  2

ילַ֨עָ  ם֮יעִרֵמְ   ֹכאֱלֶ   ל֪ תאֶ   ירִ֥שָׂ֫בְּ   ירַ֣צָ   יבַ֣יְאֹוְ    



15

18

20

26

Hrp.

Cym.

Cym.

Hrp.

Hrp.

Cym.

Hrp.

Cym.

 



 






 



    




 




 

       







  



 





   





 
  

    



  



  

     


  









































 



  





 



 







 

 

 







 









  

  









      



  

   

enemies,
li

they
hei

/
mah

fa
fell.

lu im
If

ta cha
/ an

neh
army

a lai
over me

they
kash

stumb
lu

led
ve

and
na

ma
is

cha
armed/

neh lo
/

yi
my heart will

ra li
not

bi im ta
fear. If war a

qum a
rises /

lai mil cha mah
/ ov er me,

chat
thing

sha
I

al
have asked

ti mei eit
/ from

ado
Yah

be zot
in this

a ni
I, even I

vo tei ach
will trust.

a
One

nai
weh.

o
That

tah
thing

a va
I will

qeish
seek, that I may

shiv

ילִ֑  המָּהֵ֖    

םאִ  הנֶ֬חֲתַּ 3  ילַ֨עָ    

וּל֣שְׁכָ  וּלפָֽנָוְ    

ה֮נֶחֲמַ  ֹל   אֽ ארָ֪ייִ   יבִּ֥לִ֫    

םאִ  םוּק֣תָּ    

יתִּלְאַ֣שָׁ   

ילַעָ֭  המָ֑חָלְמִ    

תאֵמֵֽ  ה֮וָהיְ    

ֹזבְּ֝  תא֗ ינִ֣אֲ    

הּתָ֪וֹא  שׁקֵּ֥בַ֫אֲ    

fַטֵֽוֹב  תחַ֤אַ    4

יתִּ֣בְשִׁ   
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תיבֵבְּ  הוָהיְ֭   לכָּ   ימֵ֣יְ    

הוָ֗היְ֝  רקֵּ֥בַלְוּ    

י֑יַּחַ  תוֹז֥חֲלַ   םעַנֹֽבְּ    

וֹלֽכָיהֵבְּ   

יכִּ֤   5 ינִנֵ֨פְּצְיִ   

וֹל֑הֳאָ   

הֹ֮כּסֻבְּ   

רוּצ֗בְּ֝   

םוֹי֪בְּ  העָ֥רָ֫    

ינִמֵֽמְוֹריְ   

ינִרֵתִּסְיַ֭  רתֶסֵ֣בְּ    

התָּ֨עַוְ   6 םוּר֪יָ   
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ישִׁ֡אֹר  לעַ֤   יבַ֬יְאֹֽ    

וֹלהֳאָבְ֭  יחֵ֣בְזִ   העָ֑וּרתְ    

יתַ֗וֹביבִסְֽ  החָ֣בְּזְאֶוְ    

הרָישִׁ֥אָ  הרָ֗מְּזַאֲוַ֝   הוָֽהילַ    

עמַשְׁ   7 הוָ֖היְ  ילִ֥וֹק    

n֤לְ   8 רמַ֣אָ  יבִּלִ֭    

ארָ֗קְאֶ  ינִנֵּ֥חָוְ    

וּשׁ֣קְּבַּ  ינָ֑פָ    

ינִנֵֽעֲוַ   

תאֶ  nינֶ֖פָּ   הוָ֣היְ    



64

65

66

69

Hrp.

Cym.

Cym.

Hrp.

Hrp.

Cym.

Hrp.

Cym.



 




  



     




    

     

  
 

      























































































     

   

weh
nai

I
a

qeish
seek.

tasal
notDo

teir
hide

neipa
faceyour

ka
/

will
va

memi
from

ni
me./ Do

tatal
push yournot

be af
vant aser

av
inway

de ka
ang er.

ez
You

ra ti
be came

shei
ban

ni
don

alve
andme

ta
do

az
not for

vei
sake

ha
my help.

yi ta
/

al tit
Do not a

ni
me, O

loe
ofGod

hei
my

yish
sal

i
vation.

ki
For

a
my

שׁקֵּֽבַאֲ   

רתֵּ֬סְתַּ  לאַ    9 nינֶ֨פָּ  י֮נִּמֶּמִ   טתַּ   לאַֽ   ףאַ֗בְּ   nדֶּ֥בְעַ֫    

יתִ֥רָזְעֶ   

לאַוְ  ינִבֵ֗זְעַתַּֽ֝    

תָייִ֑הָ   

יהrֵ֥אֱ  יעִֽשְׁיִ    

לאַֽ  ינִשֵׁ֥טְּתִּ    

יכִּ  יבִ֣אָ 10   
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ימִּ֣אִוְ  ינִוּב֑זָעֲ    

הוָ֗היְ  nכֶּ֥רְדַּ֫    

הוָ֣היוַ  ינִפֵֽסְאַיַֽ   ינִרֵ֥וֹה֤    11

ינִחֵנְוּ֭  חרַאֹ֣בְּ   רוֹשׁ֑ימִ    

ןעַמַ֗לְ֝   

יכִּ֥  וּמקָֽ    

ירָֽרְוֹשׁ   

יבִ֥  ידֵעֵֽ    

לאַֽ   12 ינִנֵתְּתִּ֭  שׁפֶנֶ֣בְּ    

רקֶשֶׁ֗֝   

ירָ֑צָ   
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אׅׄלֵׅ֗ׄוּלׅׄ   13 יתִּנְמַאֱהֶ֭   

םייִּֽחַ  הוֵּ֗קַ    14

תוֹא֥רְלִ  בוּטבְּֽ   הוָ֗היְ   ץרֶאֶ֣בְּ    

הוָ֥ה֫יְ  לאֶ   קזַחֲ֭   ץמֵ֣אֲיַוְ    

nבֶּ֑לִ  הוֵּ֗קַוְ֝   לאֶ   הוָֽהיְ    


